
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

ਬਹੁਤੁ ਦਰਬੁ ਕਰਰ ਮਨੁ ਨ ਅਘਾਨਾ ॥ 
Even with vast sums of wealth, the mind is not satisfied. 

ਅਰਨਕ ਰੂ ਦਰਿ ਨਹ ਤੀਆਨਾ ॥ 
Gazing upon countless beauties, the man is not satisfied. 

ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਉਰਰਝਓ ਜਾਰਨ ਮਰੀ ॥ 
He is so involved with his wife and sons - he believes that they belong to him. 

ਓਹ ਰਬਨਸ ਓਇ ਭਸਮ ਢਰੀ ॥੧॥ 
That wealth shall pass away, and those relatives shall be reduced to ashes. 
||1|| 

ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਭਜਨ ਦਿਉ ਰਬਲਲਾਤ ॥ 
Without meditating and vibrating on the Lord, they are crying out in pain. 

ਰਧਰਗੁ ਤਨੁ ਰਧਰਗੁ ਧਨੁ ਮਾਇਆ ਸੰਰਗ ਰਾਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Their bodies are cursed, and their wealth is cursed - they are imbued with 
Maya. ||1||Pause|| 

ਰਜਉ ਰਬਗਾਰੀ ਕ ਰਸਰਰ ਦੀਜਰਹ ਦਾਮ ॥ 
The servant carries the bags of money on his head, 

ਓਇ ਿਸਮ ਕ ਰਗਰਰਹ ਉਨ ਦੂਿ ਸਹਾਮ ॥ 
but it goes to his master's house, and he receives only pain. 

ਰਜਉ ਸੁਨ ਹਇ ਬਸਤ ਰਾਜਾ ॥ 
The man sits as a king in his dreams, 

ਨਤਰ ਸਾਰ ਤਾ ਰਨਰਾਰਥ ਕਾਜਾ ॥੨॥ 
but when he opens his eyes, he sees that it was all in vain. ||2|| 

ਰਜਉ ਰਾਿਾ ਿਤ ਊਰਰ ਰਾ ॥ 
The watchman oversees the field of another, 



ਿਤੁ ਿਸਮ ਕਾ ਰਾਿਾ ਉਰਿ ਜਾ ॥ 
but the field belongs to his master, while he must get up and depart. 

ਉਸੁ ਿਤ ਕਾਰਰਿ ਰਾਿਾ ਕੜ ॥ 
He works so hard, and suffers for that field, 

ਰਤਸ ਕ ਾਲ ਕਛੂ ਨ ੜ ॥੩॥ 
but still, nothing comes into his hands. ||3|| 

ਰਜਸ ਕਾ ਰਾਜੁ ਰਤਸ ਕਾ ਸੁਨਾ ॥ 
The dream is His, and the kingdom is His; 

ਰਜਰਨ ਮਾਇਆ ਦੀਨੀ ਰਤਰਨ ਲਾਈ ਰਤਰਸਨਾ ॥ 
He who has given the wealth of Maya, has infused the desire for it. 

ਆਰ ਰਬਨਾਹ ਆਰ ਕਰ ਰਾਰਸ ॥ 
He Himself annihilates, and He Himself restores. 

ਨਾਨਕ ਰਭ ਆਗ ਅਰਦਾਰਸ ॥੪॥੧੧॥੮੦॥ 
Nanak offers this prayer to God. ||4||11||80|| 

 


